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Lesson 7: Translating Modality

In this lesson, we are going to introduce another important grammatical and discourse aspect that you need to master in order to improve your linguistic and translation competence. This is modality, which is the mode through which the environment is experienced and approached overall. For example, when a speaker says “I am certainly not fed up with it” or “It might rain this evening”, he is obviously conveying more than factual assertions (I am not fed up/ It rains). He is also expressing his attitudes towards what he is saying or experiencing (certainty in the first example and probability in the second example). Modality is deemed important to understand the message and retranslate it faithfully especially that English is very nuanced in this respect. This modality is also tightly linked to ideology we discussed in the previous lesson (see answer key 6). The modality shifts the translator may realize bring ideological shifts themselves. 

For example, the original may say: We women students were supposed to keep our hands under the table, and sit motionless (the modality expressed through the words in bold is a median obligation)

The translator may say: وكان علينا نحن الطالبات أن نجعل أيدينا تحت الطاولة ونجلس دون حراك   (the modality rendered by the translator through the words كان علينا is a high obligation). You see that the obligation expressed in the original is rendered more intense in the translation
. 
The most common notions of modality are expression of obligation, possibility, prohibition, necessity or lack of necessity, advisability, permission, futurity, ability or lack of ability, requests, preference as we are going to see in the examples below. Obviously in English these notions are mostly-though not exclusively- conveyed through modal verbs. It is also interesting to mention that modality is prevailing in legal texts especially when making judgments/evaluations or expressing obligations, i.e., epistemic and deontic
 modality respectively (e.g. the lessee shall pay all taxes…/ the parties agree that the contractor will timely and competently perform the services…/ the lessee should have the right to keep a representative on the ground…)
Examples:

Obligation and necessity: 
You have to be at the airport at least three hours before the flight.(عليك/يُفترض/ يتعين/ يتوجب/ يجب)
I haven’t visited my family for six months. I must visit them soon. (عليّ/ يُفترض/يتعين/ يتوجب/يجب)  

Her doctor told her that she had to stop smoking or she would risk serious problems.  (عليها/يُفترض/يتعين/يجب) 
All invigilators have to be there 30 minutes before the exam starts. (على/ يفترض/يتعين/ يتوجب/يجب) 
Lack of necessity and prohibition:

My brother has a lot of work tomorrow. He mustn’t be late. (يتعين ألا/ يجب ألا) 
Darling, you don’t have to clean the floor today as you cleaned it last night.  (لا حاجة إلى/ لا داعي لـ/ ليس لزاما عليك)
My mother doesn’t have to cook dinner tonight as she’s going to visit her sister. (لا حاجة إلى/ لا داعي لـ/ليس لزاما عليها)
Hurry up. We mustn’t miss the bus, because it’s the last one tonight. (يتعين ألا/ يجب ألا) 
You can’t go into that club without a tie. (لا يسمح لك/ لا يحق لك/ لا يمكنك أن)
Advisability, desirability, opinion and expectation:

In my opinion, the cleaners should have higher salaries.(يتعين/ ينبغي/ من المفروض) 
The teacher ought to be in class in an hour’s time. (يتعين/ ينبغي/من المتوقع/ من المفروض) 
She should try to focus more on her speaking skills. (عليها/ ينبغي/يتعين/ يجب) 
You shouldn’t speak to your teacher like this. (كان حريّا بك ألا/ ما كان ينبغي أن/ من المفروض ألا)
You had better not forget to pay your university fees; otherwise will kick you out! (كان حريّا بك ألا/ ما كان ينبغي أن/من المفروض ألا) 
If I were you I would buy it.  (لوكنت.../لـ) 
Lost opportunities:

We shouldn’t have invited so many people to our party! I’m worried that the food won’t be enough. (كان من المفروض ألا/ كان يجب ألا/ كان يفترض ألا
My youngest daughter shouldn’t have eaten so much chocolate! She feels sick now.(كان من/ كان يجب ألا/ كان يفترض ألا)
Possibility/ Likelihood:

Our teacher drives a very expensive car. He must be very rich. (لابد) 
Your brother might be at home. Have you called him there? (ربما/ يحتمل/من المحتمل/قد) 
Where is my book? It was here as I saw it earlier, so it must be in here. (لابد) 
The man over there can’t be a professor; he looks far too young.  (من المستبعد) 
Ability, lack of ability, offer, and (not) giving permission:

I couldn’t get to the meeting on time yesterday, because my car was broken.  (لم أستطع/لم يكن بمقدوري أن/ لم أتمكن من)
Imagine, her daughter’s eight years old, but she can’t read and write yet. (ليس بمقدروها/ليس بإمكانها/ ل تستطيع) 
I was able to speak French when I lived in France, but I have forgotten most of it now.  (كان باستطاعتي/ كان بمقدوري/ كنت أستطيع/ كنت قادرا)
Asking for permission: 

Can I use your pen, please? (هل لي/ أتسمح لي)
Could I ask you a question? (هل لي/ أتسمح لي)
May we get home now? (هل لنا/ أتسمح لنا) 
Making a suggestion:

Shall I close the window? (هل) 
Shall we go out tonight? (هل) 
Futurity:

Our teacher will resign this semester. (سوف/ سـ)
My brother is going to marry next month. (في نيته أن/ ينوي أن) 
Polite requests: 

Can you close the window, please? (لوسمحت هل بالإمكان أن/ هل تتكرم و/ هل لك أن) 
Would you carry this bag for me, please? (هل سمحت هل بالإمكان أن/ هل تتكرم و/ هل لك أن) 
Preference:

She said that she would rather resign than apologize to him) . (ُتفّضل أن
I would rather not to talk about it, is that okay with you? (ألاّ/ يستحسن ألا/ أحبذ ألا/ أفضل ألا)
I would prefer not to work, but to be honest with you I don’t have a lot of choices. (من المستحسن ألا/ يستحسن ألا أحبذ ألا/ أحبذ ألا)
I’d better not leave my bag there as it might be stolen.  (من المستحسن ألا/ يستحسن ألا/ أحبذ ألا/ أفضل ألا)
He’d better not tell his mother about the broken glass as she’ll go bananas! (يفضل ألا) 
Exercise 01: identify the function of the modal verb highlighted for you in the following sentences. Then, translate the sentences into Arabic.

1- You do not have to bring a dictionary, but you can bring one if you like. It is up to you.

2- Imagine, the majority of our students would rather travel than study.

3- My brother does not have to wear glasses when driving his car, but he usually does.

4- I would have called and invited her if I had known that. But, believe me, I had no idea.

5- Students, listen to me. You mustn’t use your mobile in class.

6- I sent my book to the university some weeks ago, so it should have arrived by now.

7- I am going to sell my flat that I bought last year and travel to the UK to live there.

8- I would rather watch the match here with my wife than go out with them. What about you?

9- My youngest daughter has been studying hard for her final exams, so she should pass them easily.

10- It is his mistake as he mustn’t forget to lock all the doors before he leave. 
Exercise 02: Identify the function of يجب  ألا in the following excerpt from Mahmud Abdulawahhab’s short story "على جسدك يطوي الليل مظلته"  (On you body, Night folds its umrella). Then, comment on its translation by Sadkhan and Ragnell.
	My dear, I am writing to you after a break. How are you? Do you still go every Sunday evening to our glass café or have you grown up?

Don’t grow up, my dear, don’t grow up, don’t grow old, don’t grow old. We must not grow old, wait for me…
	عزيزتي أكتب لك بعد انقطاع. كيف أنت؟ أمازلت تذهبين مساء كل أحد إلى مقهانا الزجاجي أم كبرت؟

لا تكبرين يا عزيزتي، لا تشيخين، يجب ألا تشيخي، انتظريني...


Exercise N°03: complete the English translation of the following text using the appropriate modal verb.

	Oh, my God, what about my mother’s heart then. My Mother who remains pinned to the window day and night, puffing on cigarettes, her tearful eyes checking the road to see if he’s getting out of a passing car… he ------get out at any moment. He ---------get out because he --------come back.

Neighbours, too, want to bring us news of his return as quickly as they can to put an end to our sorrow as they realize that one moment more of a sorrow---------be too much for us. It --------be this moment or the next one. When----------he recover? When --------------he return? When? When?
	كيف قلب أمي إذا؟...أمي التي تسمرّت عند النافذة ليل نهار...ترضع السجائر وعيناها الدامعتان ترقبان الطريق...تراه يترجّل عن كل السيارات المارقة...ينزل...قد ينزل في أية لحظة...بل حتما سينزل لأنه لابد أن يعود.

وحتى الجيران يودون لو ينقلوا لنا خبر عودته ليوقفوا حزننا، فهم يدركون بأن لحظة حزن إضافية قد تقضي علينا...ربّما هذه اللحظة...أو القادمة...فمتى سيشفى؟ من ⱷ يعود؟ متى؟ متى؟ 


Exercise N°04 : translate the following text, paying special attention to the modalized verbs, expressions, etc used in the original. 
يحرم الاسلام الإرهاب والعنف اللامبرر وقتل غير المدنيين وحتى الترويع والتهديد. وبما أن الاسلام مشتق من السلام، فهذا يعني أنه ينبغي للإسلام جلب السلام داخل البلاد سواء أكان سكانه من المسلمين أم لا. وكلّ من يرتكب فعلا إرهابيا تحت اسم الاسلام، فأنه ببساطة لا يتبع الاسلام؛ إذ إنّ الارهاب، في حقيقته، ما هو إلا انتهاك لمبادئ الاسلام.
كلمات مساعدة:

· The active structure يحرم الاسلام الارهاب والعنف اللامبرر  can be translated into the passive « terrorism and unjustified violence are forbidden by Islam »
· The expression الترويع والتهديد can be translated as “intimidating and thretening”

· The connector بما أنّ can be translated as “as”, “since”, and so forth.

· وكل من يرتكب فعلا ارهابيا تحت اسم.... can be translated as “anyone commits an act of terrorism in the name of….”

· The noun انتهاك  can be translated into a verb “breach” or “violate” or the like. 
Exercise N°05: translate the following legal text, paying attention to modality. Before starting your translation, read the following technical terms that might help you.
	To rent, to lease, to hire
	استأجر/ أجّر 

	Tenant, lessee, leaseholder
	مستأجر

	Lessor
	مؤجّر

	Rented property/estate/house/flat

Leased property/estate/house/flat
	الأجور/ العين المستأجرة

	To view…to check…to examine…to inspect
	يعاين العين المستأجرة

	To repair…to fix…
	يرمم العين المستأجرة

	To quit…
	يخلي العين المستأجرة

	To hand ….over
	يسلّم العين المستجرة

	Rent 
	الأجرة/ الايجار

	To pay the rent
	يدفع الايجار

	To fall behind/to lag behind
	يتأخر في دفع الايجار 

	Lease contract, rent contract, contract of lease, contract of rent
	عقد الايجار

	To renew…
	يجدّد عقدا

	To terminate…to rescind…to revoke…
	يفسخ عقدا 

	To sign…
	يوقع عقدا 

	To conduct….to enter into…
	يبرم عقدا 

	Term of lease, term of rent, rental period
	مدة الايجار 


عقد ايجار
أبرم هذا العقد بين كل من السيد................(المشار إليه فيما يلي "المؤجر")

والسيد.........................(المشار إليه فيما يلي "المستأجر"). ويعتبر عقد الايجار هذا ساري المفعول من تاريخه.

1. يقرّ المستأجر أنه قام بمعاينة الشقة موضوع العقد وتسلم مفاتيحها.
2. يقرّ المؤجّر أنه تسلم عند توقيع هذا العقد الأجرة المتّفق عليها لمدة ثلاثة أشهر.
3. ليس للمستأجر الحق في استئجار الشقة أو جزء منها للغير بدون موافقة خطية من المؤجر.
4. لا يحق للمستأجر أن يحدث أي تغيير في المأجور/الشقة، من هدم أو بناء أو تغيير في الأبواب إلا بموافقة المؤجّر الخطيّة.
5. إذا تأخر المستأجر عن دفع الإيجار لأكثر من ثلاثة أشهر، فيحق للمؤجّر أن يفسخ العقد.
6. للمستأجر أن يرمّم الشقة واستقطاع نفقات الترميم من أجرة البيت شريطة أن يتم ابلاغ صاحب العقار قبل البدء بالترميمات.
تم تحرير هذا العقد في نسختين. 
كلمات أو عبارات مساعدة:

· The verb أبرم  is in the passive voice, thus lending itself to «this contract is made between… » or « this contract is conducted between… »

· The expression المشار إليه فيما يلي  can be translated into « hereinafter
 referred to as… », in comparison to the expression المشار إليه أعلاه which can translated into « hereinabove referred to as… »

· The expression ساري المفعول  lends itself to « to enter into force », « to be effective », « to be valid », etc, as in « this contract shall enter into force/be effective/be valid…. »

· The verb يقر  lends itself to « acknowledge »

· ليس للمستأجر الحق في  or  لا يحق للمستأجر lends itself to « the tenant has no right to… » or « the tenant may not… »

· The particle إذا ( "في حالة")  van be translated here into « in case…. », « in the event that… », or just « if…. »
· The conditional clause إذا تأخر المستأجر عن دفع lends itself to  « in case of default of payment of the rent… » or « if the tenant falls behind paying the rent… », etc.

· The verb يستقطع  cen be translated into « to deduct »

· The expression شريطة/ بشرط lends itself to « provided », « providing », « provided that », « providing that », « on the condition that », etc.

· The expression تم تحرير هذا العقد  can be translated into « this contract has been drawn up », and the like. 
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� This title is the same adopted by Ali Almanna in his book below referenced. All examples and exercises – sometimes with few adaptations-are his unless otherwise specified. 


� The example is taken from Long Li’s article (cf. the lesson references) and adapted by the teacher to the context of English/Arabic translation. 


� Deontic modality is derived from “deontology” and has to do with expressions of duties and obligations (you must do it , you should not go, you have to remember). Epistemic modality is derived from epistemology (knowledge) and  has to do with the speaker’s confidence or doubt about and evaluation of what he says (I may go, he might be there,  etc)


� These ‘archaic’ very formal transitions (therein, thereof, wherein, whereof, hereafter, hereinabove, hereinafter, herein) are commonly used in legal texts and rarely used in other contexts. For a better mastery of these transitions see this website: engvid.com (Advanced English transitions: thereby, thereof, hereby, therein, …).





